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15 . 02 . 94 


Gesetzentwurf 

der Bundesregierung 


Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Übereinkommen vom 15. Juli 1993 

über den Rechtsstatus des Internationalen Suchdienstes in Arolsen 


A. Zielsetzung 

Durch das anliegende Gesetz soll das Übereinkommen über den 
Rechtsstatus des Internationalen Suchdienstes in Arolsen in inner- 
staatliches Recht umgewandelt werden. Zweck des Übereinkommens 
ist es, dem Internationalen Suchdienst Rechtsfähigkeit zu verleihen. 

B. Lösung 

Das oben genannte Übereinkommen ist von allen Vertragsparteien 
unterzeichnet worden. Als Voraussetzung für sein Inkrafttreten bedarf 
das Übereinkommen nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des Grundgesetzes 
der Mitwirkung der gesetzgebenden Körperschaften in Form eines 
Bundesgesetzes. Das anliegende Gesetz entspricht dieser Voraus- 
setzung. 

C. Alternativen 

Keine 

D. Kosten 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die Ausführung des 
Gesetzes nicht mit zusätzlichen Kosten belastet. 
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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

021 (212) - 311 02 - Ar 23/94 Bonn, den 10. Februar 1994 


An die Präsidentin 

des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlossenen Entwurf 
eines Gesetzes zu dem Übereinkommen vom 15. Juli 1993 über den Rechts- 
status des Internationalen Suchdienstes in Arolsen mit Begründung und 
Vorblatt. 

Ich bitte, die Beschlußfassung des Deutschen Bundestages herbeizuführen. 
Federführend ist das Auswärtige Amt. 

Der Bundesrat hat in seiner 665. Sitzung am 4. Februar 1 994 gemäß Artikel 76 
Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Gesetzentwurf keine 
Einwendungen zu erheben. 


Dr. Helmut Kohl 
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Entwurf 

Gesetz 

zu dem Übereinkommen vom 15. Juli 1993 
über den Rechtsstatus des Internationalen Suchdienstes in Arolsen 

Vom 1994 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Bonn am 1 5. Juli 1 993 von der Bundesrepublik Deutschland Unterzeich- 
neten Übereinkommen über den Rechtsstatus des Internationalen Suchdienstes 
in Arolsen wird zugestimmt. Das Übereinkommen wird nachstehend veröffent- 
licht. 


Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach seinem Artikel 3 in Kraft tritt, ist 
im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Begründung zum Vertragsgesetz 
Zu Artikel 1 

Auf das Übereinkommen findet Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des Grundgesetzes 
Anwendung, da es sich auf Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Erfordernis des Artikels 82 
Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Übereinkommen nach seinem 
Artikel 3 in Kraft tritt, im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Auswirkungen auf Einzelpreise und das Preisniveau, insbesondere auf das Ver- 
braucherpreisniveau sind nicht zu erwarten, da die Regelungen des Übereinkom- 
mens die Wirtschaft nicht mit Kosten belasten. 
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Übereinkommen 
über den Rechtsstatus 
des Internationalen Suchdienstes in Arolsen 

Agreement 
on the Legal Status 

of the International Tracing Service in Arolsen 
Accord 

relatif au Statut juridique 

du Service International de Recherches ä Arolsen 


Die Vertragsregierungen - 

von dem Wunsch geleitet, die Fortführung 
der Arbeiten des Internationalen Suchdien- 
stes in Arolsen auf der Grundlage des No- 
tenwechsels vom 6. Juni 1955 zwischen 
den Regierungen der Bundesrepublik 
Deutschland, der Französischen Republik, 
des Vereinigten Königreichs Großbritannien 
und Nordirland und der Vereinigten Staaten 
von Amerika sowie im Rahmen des am 
6. Juni 1955 in Bonn geschlossenen Ab- 
kommens über die Errichtung eines Interna- 
tionalen Ausschusses für den Internationa- 
len Suchdienst zu gewährleisten - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

Der Internationale Suchdienst in Arolsen 
besitzt Rechts- und Geschäftsfähigkeit und 
kann nach deutschem Recht die zur Erfül- 
lung seiner Aufgaben notwendigen Rechts- 
geschäfte schließen, insbesondere Arbeits-, 
Miet- und Kaufverträge, sowie vor Gericht 
auftreten. Zu diesen Zwecken wird der Inter- 
nationale Suchdienst Arolsen von seinem 
Direktor vertreten. 

Arbeitsverhältnisse mit dem Internationalen 
Suchdienst Arolsen unterliegen dem am Ar- 
beitsort maßgeblichen Arbeits- und Sozial- 
recht. 


Artikel 2 

Dieses Übereinkommen liegt für die Ver- 
tragsregierungen vom 15. Juli 1993 bis zum 
1 5. Oktober 1 993 im Auswärtigen Amt der 
Bundesrepublik Deutschland in Bonn zur 
Unterzeichnung auf. 

Artikel 3 

Dieses Übereinkommen tritt 30 Tage 
nach dem Tag in Kraft, an dem alle Unter- 
zeichner der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland mitgeteilt haben, daß die je- 
weils erforderlichen innerstaatlichen Vor- 
aussetzungen für das Inkrafttreten erfüllt 
sind. 


The contracting Governements, 

expressing their wish to ensure the con- 
tinuation of the activities of the International 
Tracing Service in Arolsen on the basis of 
the exchange of Notes of 6 June 1 955 be- 
tween the Governments of the Federal Re- 
public of Germany, the French Republic, the 
United Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland and the United States of Ame- 
rica and within the framework of the Agree- 
ment constituting the International Commis- 
sion of the International Tracing Service 
concluded at Bonn on 6 June 1955, 


have agreed as follows: 

Article 1 

The International Tracing Service in 
Arolsen shall enjoy legal capacity and can, 
under German law, enter into the legal 
transactions necessary for the fulfilment of 
its tasks, particularly contracts of employ- 
ment and rental and sales agreements, and 
may appear in court. For these purposes the 
International Tracing Service in Arolsen 
shall be represented by its Director. 

Contracts of employment with the Interna- 
tional Tracing Service in Arolsen shall be 
subject to the labour and social law applic- 
able at the place of work. 


Article 2 

This Agreement shall remain open for 
signature by the contracting Governments 
at the Federal Foreign Office of the Federal 
Republic of Germany in Bonn from 15 July 
1993 to 15 October 1993. 

Article 3 

This Agreement shall enter into force 
30 days from the date on which all signa- 
tories have informed the Government of the 
Federal Republic of Germany that their re- 
spective national requirements for the entry 
into force of this Agreement have been ful- 
filled. 


Les Gouvernements contractants - 

dösireux de garantir la poursuite des tra- 
vaux du Service International de Recher- 
ches ä Arolsen sur la base de l’echange de 
notes du 6 juin 1955 entre les Gouverne- 
ments de la Republique föderale d’Allema- 
gne, des Etats-Unis d’Amörique, de la Re- 
publique frangaise et du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’lrlande du Nord, et 
dans le cadre de l'Accord instituant une 
Commission Internationale pour le Service 
International de Recherches, conclu le 6 
juin 1 955 ä Bonn - 


sont convenus de ce qui suit: 

Article 1 

Le Service International de Recherches ä 
Arolsen jouit de la capacite juridique et peut 
passer, conformöment au droit allemand, 
les actes juridiques nöcessaires ä l’accom- 
plissement de ses täches, notamment 
conclu re des contrats de travail, de location 
et de vente ainsi que comparaitre en justice. 
A ces fins, le Service International de Re- 
cherches ä Arolsen sera reprösente par son 
Directeur. 

Les contrats de travail conclus avec le Ser- 
vice International de Recherches ä Arolsen 
seront soumis aux dispositions du droit du 
travail et du droit social en vigueur sur le lieu 
de travail. 

Article 2 

Le present Accord est ouvert ä la signa- 
ture des Gouvernements contractants au 
Ministere des Affaires ötrangöres de la Rö- 
publique föderale d’Allemagne ä Bonn, du 
1 5 juillet 1 993 au 1 5 octobre 1 993. 

Article 3 

Le prösent Accord entrera en vigueur 30 
jours ä compter de la date ä laquelle tous 
les signataires auront fait savoir au Gouver- 
nement de la Republique föderale d’Allema- 
gne que les conditions nöcessaires sur le 
plan national ä l’entree en vigueur de 
l’Accord sont remplies. 
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Zu Urkund dessen haben die Unterzeich- 
neten Bevollmächtigten dieses Überein- 
kommen mit ihren Unterschriften verse- 
hen. 

Geschehen zu Bonn am 1 5. Juli 1 993 in 
deutscher, englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma- 
ßen verbindlich ist, in einer Urschrift, die im 
Archiv der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland hinterlegt wird; diese übermit- 
telt jeder Unterzeichnerregierung, sonstigen 
Regierungen nach Annahme der Mitglied- 
schaft im Internationalen Ausschuß sowie 
dem Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen zur Registrierung gemäß Artikel 102 
der Charta der Vereinten Nationen eine be- 
glaubigte Abschrift. 


In witness whereof the undersigned pleni- 
potentiaries have appended their signatures 
to this Agreement. 

Done at Bonn on 15 July 1993 in the 
English, German and French languages, all 
three texts being equally authentic, in a 
single copy which shall be deposited in the 
archives of the Government of the Federal 
Republic of Germany, which shall transmit a 
certified copy to each other signatory Gov- 
ernment and to other Governments on their 
acceptance of membership on the Interna- 
tional Commission and also to the Secret- 
ary-General of the United Nations for regi- 
stration in accordance with Article 102 of the 
Charta of the United Nations. 


En foi de quoi les Plenipotentiaires sous- 
signäs ont revötu le present Accord de leurs 
signatures. 

Fait ä Bonn, le 15 juillet 1993, en langues 
frangaise, allemande et anglaise, les trois 
textes faisant ägalement foi, en un seul 
exemplaire qui sera depose dans les ar- 
chives du Gouvernement de la Republique 
fedärale d’Allemagne qui en transmettra 
une copie certifiee conforme ä chacun des 
Gouvernements signataires, aux Gouverne- 
ments tiers au moment de l’acceptation par 
ceux-ci de la qualitä de membre de la Com- 
mission Internationale, ainsi qu’au Secre- 
taire general des Nations Unies pour enre- 
gistrement, conformement ä r Article 102 de 
la Charte des Nations Unies. 


Für die Regierung des Königreichs Belgien 
For the Government of the Kingdom of Belgium 
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique 
Van der Espt 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
For the Government of the Federal Republic of Germany 
Pour le Gouvernement de la Räpublique fedörale d’Allemagne 
Eitel 

Für die Regierung der Französischen Republik 
For the Government of the French Republic 
Pour le Gouvernement de la Röpublique frangaise 
B. Dufourcq 

Für die Regierung der Griechischen Republik 
For the Government of the Hellenic Republic 
Pour le Gouvernement de la Räpublique hellenique 
loannis Bourloyannis-Tsangaridis 

Für die Regierung des Staates Israel 
For the Government of the State of Israel 
Pour le Gouvernement de l’Etat d’lsraäl 
Miryam Shomrat 

Für die Regierung der Italienischen Republik 
For the Government of the Italian Republic 
Pour le Gouvernement de la Röpublique italienne 
Carlo G. Izzo 

Für die Regierung des Großherzogtums Luxemburg 
For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg 
Pour le Gouvernement du Grand-Duchä de Luxembourg 
Adrien Meisch 

Für die Regierung des Königreichs der Niederlande 
For the Government of the Kingdom of the Netherlands 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 
van Walsum 

Für die Regierung des Vereinigten Königreichs Großbritannien und Nordirland 
For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’lrlande du Nord 
Peter Waterworth 

Für die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
For the Government of the United States of America 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amerique 
Norman A. Singer 
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Denkschrift zum Übereinkommen 
i. Allgemeines 

Seit 1955 ist dem Internationalen Komitee vom Roten Kreuz in Genf vertraglich 
das Mandat zur Verwaltung des Internationalen Suchdienstes in Arolsen (ISD) 
übertragen. Als Aufsichtsgremium für den ISD wurde - ebenfalls 1955 durch 
völkerrechtliche Vereinbarung - der Internationale Ausschuß für den Internatio- 
nalen Suchdienst geschaffen. 

Der ISD ist mittlerweile Arbeitgeber von fast 400 Angestellten, besitzt jedoch bis 
zum Inkrafttreten des Übereinkommens keine Rechtsfähigkeit nach deutschem 
Recht. Um ihm das Abschließen von Verträgen und das Auftreten vor Gericht in 
zivilrechtlichen Streitigkeiten zu ermöglichen, haben die zehn im Internationalen 
Ausschuß vertretenen Staaten dieses völkerrechtliche Übereinkommen ge- 
schlossen. 

II. Besonderes 

Artikel 1 bestimmt den Regelungsumfang des Übereinkommens. Zweck des 
Übereinkommens ist es, dem Internationalen Suchdienst in Arolsen Rechts- und 
Geschäftsfähigkeit nach deutschem Recht zu verschaffen. 

Absatz 2 stellt fest, daß Arbeitsverhältnisse mit dem Internationalen Suchdienst 
dem am Arbeitsort maßgeblichen Arbeits- und Sozialrecht unterliegen. 

Die Artikel 2 und 3 regeln Unterzeichnung und Inkrafttreten des Überein- 
kommens. 
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